Dinonoziyni nayku. Bunyck 2 (86).

YK 81'373(811.161.2+811.112.2+811.111
A. B. MUKHTEHKO,
acmipant
(Imctutyt MmoBo3HaBcTBa iM. O. O. [Toredni, HAH Ykpainu, M. KuiB)
alina mikitenko@ukr.net
ORCID: 0000-0002-3849-0944

CUMBO.JIIKA HAMUMEHYBAHb HITYYHUX BUPOBIB Y ®PA3EOJIOITYHUX CUCTEMAX
YKPATHCBKOI, HIMELIBKOI TA AHIJIIMCBKOI MOB

Cmamms npuceésayena axmyaibHOMy RUMAHHIO O0CTIOHNCEHHA HAYIOHANbHO-MOBHUX cheyudixu ¢ppazeonociunux
00uHUYb. Y X00i 00CTiONHCEeHHA OYIU PO3AAHYMI CINAT 8UPA3U, KOMNOHEHMOM AKUX € HOMIHayii apmegaxkmis Ha
NO3HAYEHHS PIZHUX UOLE ULMYYHUX 6UPOOIS, WO MAIOMb CUMBONIUHE 3Ha4eHHs. JIinegicmuyna po3eioka 0ana
3MO02y NpoeecmiL NOPIBHANLHUL AHANI3 CUMBOLIYHUX 3HAYEHb HAUMEHYB8AHbL apme@dakmie y ckiaoi
@Ppazeonozizmie ma 6cmaHosumu NOOIOHOCMI Ma 6iOMIHHOCME Y MOGHIT KAPMUHI C8IMY 3A3HAYEHUX MOS.

Knrouosi cnosa: natimenyganHs, cuMeoaiuHe 3HAUEHHS, apme@akm, eupas, 6UCI06TH0BAHHSL.

KoxHili MOBI HpUTaMaHHUH CBif BIaCHWH CHMBOJIAPIH, IO (YHKIIOHYE NMEBHAM YHHOM. Tak, y Xoxi
JIOCHI/PKEHHSI CUMBOJITYHUX 3HAa4eHb Ha3B apTe(akTiB B yKpaiHCBKil, HIMEIbKIH Ta aHTIIHCBHKIM MoBax Oyio
BUSIBJICHO, IO OLNBIIICTh HAWMEHYBaHb IMPEIMETIB € CKIaTHUKaMH (pa3eosoTiYHHX OoxuHHNb. OTXe, MOXHA
po3risamaté  (paseororizamiro — SK OIWH 3 MeEXaHi3MiB HAOyTTS Ha3BaMu apTe(akTiB CHMBOIIYHOTO
npountaHHs. Dpaszeonorizamiero Ha3WBAIOTh '"MIPOIlCC TBOPEHHS CTIMKUX, HEBUIBHUX CIONYYEHBb CIIB,
MIOCTYIIOBOTO HAOYTTS BITPHOCHHTAKCHYHUMH MPOTOTHIIAMH KaTeropialbHUX O3HaK ¢pazeornorizmiB". Sk
3a3HayaeTscs y "EHIuKonenii ykpaincekoi MoBH", (paseosiorizailisi € MOBHO-ICTOPHYHHUM SBHIIEM, OCKIIBKA
Oynp-skuil (pa3eoynori3M CydacHOI MOBHM BHHHK BHACITIJOK TPWUBAJIOTO CEMAacCiOJOTiYHOTO PO3BHTKY Ta
3aKpIIUICHHSA Y MOBI HApOJiB CTIHKHAX 1 BIATBOPIOBAHMX CJIOBECHUX KOMIUICKCIB, SIKi CITIBBIITHOCATBHCS 3i
cnoiydeHHsAMHU abo peueHHsmu [1:770]. ®dpaszeonorisM — 1€ CEMAHTUYHO IIOB’sI3aHI CIIOJYYCHHS CJIB Ta
peueHs, AKi, Ha BIIMIHY BiJ MOJIOHUX 10 HUX 332 ()OPMOIO CHHTaKCHYHUX CTPYKTYp, HE BUHHMKAIOTh y IMPOLECi
MOBJICHHSI BiZITOBITHO /10 3arajJlbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH ITO€JHAHHS JIEKCEM, a BiITBOPIOIOTHCS y MOBIJIEHHI Y
(hikcoBaHOMY BiZHOILICHHI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH Ta BU3HAYEHOTO JIEKCHKO-TpaMaTHYHOro ckiany [2]. Takum
YUHOM, (hpa3eosoriyHa OAMHMI — Lie CTIHKE CIOBOCIHOJIyYEHHS, IO BXKMBAETHCS y MOBI sIK e€quHe wie. Jlo
TaKAX CTaJIWX BHUCIIOBIIOBaHP MOKHA BIJHECTH 1MiOMH, TPHUKa3K{, MPUCITIB’S, KPHIATi BUpPa3H TOIIO.
OCHOBHUMH O3HaKaMH (pa3eoNOTIYHUX OJHWHUIL € TMEPeOCMHUCICHHS, CTIHKICTh Ta BiITBOPIOBAHICTE.
[lepeocMucIIeHHST CTAJIOrO CIIOBOCHOJYYCHHS HaWdacTilie BiOyBaeTbCs MNUIIXOM OMHOTO 3 BHIIB TPOIY —
MeTadopH 41 METOHIMIi.

Cepen ocTtaHHIX pOOIT, IO TPHUCBAYCHI AOCHIIKEHHIO CHMBOJIB Yy (pa3eooriuHuX cHcTeMax, Tpeba
Big3HaunTH aucepraiito O. Jleuenko. JJocaimHuUIsI po3risaae CUMBOI K BepOaIbHUN MIPSIMETHUIN 3HAK, SKUI
YTBOPEHMH WUIIXOM MeTadopH 4YM METOHIMii. 3B'S30K CHMBOJIy 3 aOCTpaKTHUM IO3HAuYyBaHHM BHCTYIIA€
CTIKHM y TIEBHOMY JIIHIBOKYJIBTYpHOMY mpocTopi. O. JIeBueHKO 3ayBaxkye, 110 CHMBOJI MOTU(IKY€E 3HAUCHHS
¢pazeororiamy. 3a cloBaMH JOCIIIHHII, 00’€KT HaOyBa€ CUMBOJII'YHOTO MPOYUTAHHS HA OCHOBI MeTadopH 4u
METOHIMIi, a TIOTIM IIell CUMBOJ CTa€ ejleMeHTOM mporecy (paszeonorizanii [3: 21]. dpaseonoris, sk Hayka,
BaxxnmuBrM 3aBIAHHSIM TIPOBIMHOI HAyKW 3aMIIAE€THCS JOCHIIKEHHS HAliOHAJHFHO-MOBHOI CBOEPIAHOCTI
(bpa3econoriYHUX CHCTEM, OCKIIBKH KOYKHA MOBA XapaKTEPU3YEThCS HEMOBTOPHICTIO IUIAHY BHPAaXXCHHS 1 TAKUM
YHHOM (HiKCy€ HAIIOHANBHUHA KOJIOPHUT MOBH [4: 292]. AKTyanbHICTh poOOTH BH3HAYAETHCS aHTPOIOIOTITHOIO
CIIPSMOBAHICTIO Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, a MUTAaHHA (hpa3eosorizamii 1O ChOTOIHI 3aJUIIAETHCA aKTyaJIbHUM
Ta IIKaBUM JJIS IOCIiIKEeHH. METOI0 CTaTTi € TOCTiKeHHS (Ppa3eoIoriyHiX ONUHIID YKPaiHCHKO1, HIMEIIBKOT
Ta aHTJIChKOT MOB 3 KOMIIOHEHTaMH Ha3B apTe(akTiB Ta X NOPIBHSUIbHUI aHai3, [0 J1acTh 3MOT'Y BCTAHOBHUTH
noJi0HOCTI Ta BIIMIHHOCTI y MOBHiM KapTHHI CBITYy 3a3Hau€HHMX MOB Ta 3pOOMTH IEBHI BUCHOBKH. HaykoBa
HOBM3HA 3yMOBJICHAa 3MICTOM IIOCTaBJICHOTO 3aBJIaHHS Ta TAaKTHUKOW HOro po3s’si3aHHs. Pesynbraru
JIOCIIZKEHHS 1ayTh 3MOTY MOTJIMONTH TEOPETHYHI 3HaHHS 1I0A0 mpobiemu ¢paseosnorizanii. OnpanboBaHuit
(akTHyHNIT Marepian Moxke OyTHM BHUKOPHCTaHWI NpW YKIaJaHHI CIIOBHMKa (hpa3eosori3MiB YKpaiHCBKOI,
HIMELBKOI Ta aHIIIICHEKOI MOB.

Jns Hamroi po3BimkM MU OOpany TeMaTHYHY TPYIy HOMIHALIN apTedakTiB Ha MO3HAYCHHS Pi3HHUX BHIIB
mTy9HuX BHPOOiB. OCHOBHE 3aBHaHHS CTAaTTI BOAUaeMO y BH3HAYCHHI CHMBOJIIYHHX 3HA4YCHb HalMEHYBaHb
apredakTiB, IO BXOIATh IO CKJIALy CTalNX BHUpa3iB, BUABICHHI IX MOMIOHOCTEH Ta BiIMIHHOCTEH Yy
JIOCTIKYBaHMX MOBaX Ta aHaNi31 OTPUMAaHHUX Pe3yJIbTAaTIB.

[ikaBuM BepOabHUM CHMBOJIOM Y JIOCHI/PKYBaHMX MOBax BUCTYyNae HOMiHalis Macka / HiM. die Maske /
aHry. mask, sika CHMBOJII3y€ IPUXOBAHICTh, TAEMHHUIIIO: TIOP. YKP. 3pusamu / 3ipgamu Macky (BUKpUBamiL Ko2och,
NOKA3YI04U CHPABICHIO CYMHICTNG KO20Ch, 4020Ch), HOCUMU MACKY (NPUX08Y8aAmu C8010 CHPABICHIO CYMHICTNG),
CKUOQMU MACKY (8UABIAMU C8OI0 Cnpaegxickio cymuicmy) [5: 4: 637]; viM. j-m die Maske vom Gesicht (ab)reifien
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/ j-m die Maske herunterreiflen "3ipBatu Macky", die Maske fallen lassen / die Maske liiften / von sich werfen /
abwerfen "cxunytu 3 cebe Macky" [6: 2: 45]; aHru. to put on / wear a mask "npunyproBarucs", to throw off / pull
off / drop a mask "3xunytn macky" [7]. MexanizmoM Tpanchopmaiii Ha3Bu apTedakTy y Ha3zBaHi CUMBOJIHU €
MeTadopHUIHE IEPEHECEHH s, OCKIIBKU B HOro OCHOBI MOIOHICTh 32 (DYHKIIIE0 "MTPUXOBATH 1IOCH".

BepOanbHUM CMMBOJIOM 0araTtcTBa, HOKUBH BHCTYIA€ y AOCIIDKYBAaHUX MOBax HOMiHalis rpoiui / HiM. das
Geld / anrn. money. JIIHMBOKOTHITUBHMM MeXxaHi3MOM JaHoi Moau¢ikalii € METOHIMIYHE IepeHeCeHHs,
OCKIUJIbKHM TPOIII BU3HA4YaIOTh Mipy OararcrBa, TOOTO BHUCTYIIAIOTh HOro CKJaJI0BOIO yacTHHOM. HaBenemo
NPUKIAAN: YKp. epebmu / 3aepibamu epowi nonamoro "1nyxe mBUAKO OaraTith, HaxkuBarucs" [5: 2: 177]; Him.
Jemand hat klotziges Geld / klotzig viel Geld / klotzige Gelder "rpomeit xypu He kimtoroTh" [6: 1: 388], aus / bei
etwas Geld herausschlagen "naxuBatu rpomi", Geld machen "3arpidatu rpomi", Geld scheffeln / das Geld in
vollen Scheffeln (scheffelweise) einheimsen "3arpibatu Tpomri momarorw", auf sein Geld pochen "xuzyBatucs
cBoiM OaratctBOM", (gut) bei Geld sein "Oytn nipu rpomax", jemand schwimmt / erstickt / wiihlt im Geld, jemand
stinkt nach Geld, jemand hat Geld wie Heu "y xoro-HeOyas Tpomield Kypu He KimowoTh", zu Geld kommen
"posbaratitu", je mehr Geld, desto mehr Sorgen "aum Oinpine rpomiei, Tum Oinbmie TypOoT", was bedeutet
schon Geld gegeniiber einem herzlichen Einvernehmen in der Familie "namo # xnan, xomu B cim'1 nan", Geld
allein macht nicht gliicklich "ue B rpomiax macts", besser ohne Geld denn ohne Freunde "BipHUI TIPUATEIH — TO
HaOUIbIINI ckap0" [6: 1: 251-253]; auri. be in the money '""maTu uu Burpatu 6arato rpoueii''; money talks
"0araTcTBO Hagiase Baagow'" [8].

¥ Bcix gociimkyBaHnx MoBax HaiiMmeHyBaHHS xpecT / HiM. das Kreuz / aHTI. cross BHCTYNa€ CHMBOJIOM
CTpPaKIaHb, BUIPOOYBAHb, 10 PEATI3y€ThCA Y HACTYNHUX BUPA3AX: NOP. YKP. 6aAdCKUL (MANCKULL) Xpecm
Hecmu "TIEpEKMBATH BEJIWKI TPYAHOINI, He3romau; crpaxkmatu" [5:1:277] mecmu [ceiit] xpecm "Teprinsiue
MIEPEHOCUTH CTpaXKaaHHA, BUnpoOyBanHsa noii" [5: 11: 139]; HiM. man hat sein (liebes) Kreuz mit ihm, es ist ein
Kreuz mit ihm "3 HUM cipaBxHA MyKa'”, jemandem ein Kreuz aufladen "npuMycHuTH cTpaxaaTH KOro-HeOyIb',
sein Kreuz auf sich nehmen / tragen "Hectn cBif xpect" [9], aHrn. have a / one's cross to bear "Hectn CBiit
xpect" [8]. JIIHTBOKOTHITUBHIM MeXaHi3MOM Monudikarii crara MeToHiMiuHa TpaHcmo3umig. Cimif 3a3Ha4nTH,
0 yKpaiHChKa HOMIHAIliSl Ma€ IIe JOAATKOBI BapiaHTH CHMBOJIIYHOTO 3HAuUeHHS. Tak, y BHCIOBIIOBAHHSIX
ssooumu (6secmu) 6 xpecm "3paiiicaioBatu oopsaa xpemenas” [S5: 1: 305], oepacamu (mpumamu) oo xpecma
oumuny (dimeitr) "Tpumatu autuHy (mitei) min yac oopsay xpemeHus" [S: 11: 139], nodepocamu 0o xpecma
"mpuitHATH Bif Kynenmi; oxpectutu" [5:6: 739] HalimeHyBaHHs apTeakTy BHCTYNAa€ CHMBOJIOM XPEILICHHS,
pemiriiHoro oopsaay "saxkuil 6i0npasnaiome HAO HOBOHAPOOICEHUMU ADO OOPOCIUMU HA 3HAK NPULYYEHHS X 00
xpucmusncoxoi yepxeu” [5:11: 143]. 3acTtapiauMm, ajne iCHYIOUYMM BHIIaJKOM CHMBOJIYHOIO 3HAUEHHS IS
YKpaiHCHKOTO HAMMEHYBAaHHS XPECT € TaKOX CMEPThb: npucyoumu Ha Xpecm "3aCyIHTH IO CTpaTh depes
po3m'arTs Ha xpecti", imu Ha xpecm "iti Ha cMepTs" [5: 11: 139].

Ha yBary 3aciyroBye Takox HalimMeHyBaHHs cimro / HiMm. der Sattel / anrn. saddle, ske y mocimimkyBaHUX
MOBaxX CHUMBOJI3Y€ TICBHY BiaJy a00 IOcany: MOp. YKp. euaemimu i3 cidna "BTPAaTUTH KEpiBHY Tmocamxy"
[5:9: 215], Him. j-n aus dem Sattel heben / werfen "Bubutu 3 cimia koro-uedyap", im Sattel bleiben, sich im
Sattel halten "3amminatucst npu Biani", fest / sicher im Sattel sein / sitzen "minHo cumita y cimm" [6: 2: 153];
aHrd. to be in the saddle "BomonaproBatu'; to stay in the saddle "yrpumatucs y cimmi" [8]. JIHTrBOKOTHITHBHUM
MeXaHi3MOM TpaHc(opMallii HOCIyryBajia METOHIMIYHA TPAHCIIO3HUILIS.

CuMBOJIIYHE 3HAYEHHS BJIAIU, BOJOJAPIOBAHHSA Ma€ TaKOK BepOalbHUI CMMBOJ cKineTp / HiMm. das Zepter /
aHri. sceptre. [Ipukiany cranux BUpasiB € MiATBEPIKEHHIM CUMBOJIIYHOTO IPOYUTAHHS Y MOBaX: IOP. YKp. Hi0
ckinempom "1iy Bianorw koro-HeOyms" [5: 9: 270]; HiM. das Zepter fiihren / schwingen "nipaButH, KepyBaTH"
[9]; das Zepter aus der Hand geben "nepenatm kepiBHUUTBO"; das Zepter in die Hand nehmen "ctatu
BonogapeM"; das Zepter in der Hand halten / haben "matu Bnany"; mit eisernem Zepter regieren / herrschen
"my’xe cyBopo kepyBatu'; jemandem das Zepter aus der Hand nehmen "no36aButn korock Biuaau” [10]; aHTIIL. f0
wield the sceptre '"BonmomaproBatu" [7]. VY maHOMy BHIAQAKy METOHIMIYHA TPAHCIO3WIIA CTaia
JIIHTBOKOTHITUBHUM MEXaHi3MOM TpaHc(hopMallii Ha3BH apTehakTy Yy CUMBOJL.

Howminaris Ha mo3HaueHHs apredakrty Him. der Schirm "mapaconbka" / anri. umbrella cumBoIIizye 3axmcT.
Taka cUMBOJTIKa TPOCTEKYETHCS Y BUCIOBIIOBAHHAX: HIM. unter j-s Schirm "min yniM-HeOyab 3aXucToM" Ta j-s
Schirm und Schutz sein "Oytm 4uiM-HeOynb 3axucHUKOM" [6:2:163]; aHri. under the umbrella "min
3axuctoM" [7]. B ykpaiHchkiii MOBI He Oys0 3a(iKCOBaHO CTaJioOr0 BHUpPa3y 3 JTaHUM HaWMEHYBaHHSIM.
IlepeayMoBOIO BHHUKHEHHS METaQOPUYHOIO MEPEHECCHHS € MOAIOHICTh 3a (QYHKIliE "3axumaT", OCKUIbKA
HaliMeHyBaHHIM Mo3HavyaeTbess Gegenstand, der Schutz vor etw. bietet "tipeamerT, mo 3abe3neuye 3axuct" [9].

VY Himeupkii MoBi HaiiMeHnyBaHHA apTedakTy der Kasten "simuk" mae Oe3ekBiBaJeHTHE CHUMBOJIIYHE
3HAYCHHSI CUMBOJII3y€ — PO3YM, IO aKTyali3yeThCs Y HACTYITHUX BUCIIOBIIOBAaHHSX: viel / etwas auf dem Kasten
haben "nob6pe mizkyBatu"; nicht alle auf dem Kasten haben "0yTn HecrioBHA po3ymy'"; wenig auf / in dem Kasten
haben "Gyt HeposzymHOr momuHOW" [6: 1:372]. TpancdopmMmariis Ha3Bu apTedakTy y CHMBOJ BinOyJach
HUISIXOM MeTa(pOpHYHOIO MEPEHECEHHS B OCHOBI SIKOr'0 MOMIOHICTH 3a 03Hakow "MictkocTi". HomiHaris der
Kasten ciayxuTh IS MMO3HAYCHHS MHPEAMETY, IO BHUKOPUCTOBYEThCS "zum Aufbewahren” "mis 30epiranus
yoroce". OTxe, HAMOBHEHNH a00 mycTHi apTedaxT ymoaiOHIOEThCS AKOCTI posymy. HaBememo mpuknanu: ...
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wer wirklich was kann, etwas auf dem Kasten hat, sozusagen, der kommt natiirlich durch...(J. Brezan), Warum
ist sie so ausfillig geworden? Sie hat wohl nicht alle auf dem Kasten! (W. Friederich) [6: 1: 372].

Howminariss apredakTy Ha IO3HAYCHHS WMIMUJIbKH CHMBOJII3YE aOCTpaKTHI IOHATTS 3ayBaXKCHHS Ta
XBHIIOBaHHS. J[aHI CHMBOIIIYHI 3HAYECHHS HE € PIBHOZHAYHUMU Ta € XapaKTePHUMH JIHIIE JJIsl yKPaiHCbKOT MOBH.
Tpancdopmallis HaiMEHYBaHHS Y CHMBOJI BiIOysach IUISIXOM MeTa(OpUYHOT TPAHCIO3MILIi, B OCHOBI SIKOi —
MOJIIOHICTh 32 03HAKOIO "KOJIIOUICTh", a/pKe YIIUILIUBE CJIOBO i€ HA JIOANHY K KOJIOUUI MPeIMeT Ta BUKIHKAE
XBWIOBaHHS. CHMBOJIIYHI 3HAYCHHS pEaNli3yIOThCS Y BHCIOBaX MYCKAmMu WnuibkKy "pOOUTH €XHIHE
3ayBakeHHA" [5: 8:392], nionyckamu (nionycmumu) wnunvky "TOBOPUTH YIIUIUIHBI cioBa" [5: 6: 488], sk Ha
wnuibKax cudimy "XBUIIOBATUCS, BUSABIISIIOYN HECIIOKIN, HETEPIIHHA", K HA WNUIbKU nocadoumu "3aCTaBUTU
XBWIIOBATHUCH, BiqayBatu TpuBory" [5: 11: 521].

[Mig wac mocmimkeHHs Oyno 3adikcoBaHe Oe3eKBiBaJICHTHE CHMBOJIYHE 3HAYCHHS Xallema Uil HIMEIBKOTO
HaiimeHyBaHHs die Tinte "dopHUIA", M0 aKTyaNi3yeThCcs y HACTYIHHUX BHCIOBIIOBAHHAX: aus der Tinte fischen
" TOTTIOMOTTH KOMY-HEOYIb BUITH i3 CKpyTHOTO cTaHOBUIIA"; (schon) in die Tinte geraten "yckouuTn B xanemny";
jemanden in die Tinte reiten "mocTaBUTH KOro-HEOYnb y CKpyTHE ctaHoBHIIe"; jemanden in der Tinte (sitzen)
lassen "3amummTy B Oimi Koro-HeOynw"; (schon) in der (dicken) Tinte sitzen "OyTn y CKpyTHOMY cTaHOBHIIL"
[6: 2: 247-248]. MexanizmoM TpaHcdopMallii Ha3BH apTedakTy y CUMBOJ CTaj0 METOHIMIYHE TIEPEHECEHHSL.

[Tix yac mocmimkenHst Oynu 3adikcoBaHl Ha3BU apTedakTiB, IO MO3HAYAIOTH BUPOOH 3 TKaHMH. OnHIEIO 3
TaKMX HOMIHAIi € PYLIHWK, 10 Mae Jyisi YKpPaiHCHKOrO Hapoay OcoOJMBE 3HA4YEeHHS, OCKUIBKH IpEIMeT
BHKOPHCTOBYETHCS Y HAPOJTHHUX 0Opsmax. Y MOBiI HAMEHYBaHHS € CHMBOJIOM OIPYXKEHHS: Opamu pyWHUKU
(ceamamucs) [5: 1: 228], comysamu pywruku / pywnuxu obamu (eomyeamucs samioxc) [5: 2: 215], nobpumu /
nobpamu pywruku (noceamamucs) [5: 6: 624, nooasamu / nooamu pywnuky (0amu 3200y HA OOPYI’CEHHS)
[5: 6: 729], nocunamu / cnamu / nocramu 3a pywHuUKamu (ROcuiamu CMapocmis 00 OiGUUHU, HCIHKU abo ii
bamokis, npocayu 3200u Ha wno6) [5:3:305], npucuramu (npucramu) (nr0dei) 3a pywiHuUKamu (3acramu
cmapocmis) [5: 8: 16], eepuymucs 3 pywnuxkamu (3aceamamu), cmasamu (Cmamu) Ha pYwHUKY (Ha pyuHuxu)
(6pamu w06, oopyscysamucs) [5: 8: 919]. ¥V wHiMmenskid MoBi BimnmoigHa Hominais das Handtuch Bucrymae
CHUMBOJIOM JIFOJIMHH, 1[0 PEATI3YETHCSA y CIIOBOCHOIYICHHX: ein halbes / schmales / langes Handtuch (cmpynxa
moouna) [10] ta y BucnoBi schlapp wie ein nasses Handtuch (6ymu 6esxapaxmepnoio moounoro) [6: 1: 309].
Crnixg 3BepHYTH yBary Ha JICHOTATHMBHE 3HAUCHHS JICKCEMH Y JOCITIKYBaHHMX MOBaxX. Y HIMEIbKiH MOBI
HalimeHyBaHHs 1o3Havae "Tuch zum Abtrocknen der Hinde, des Gesichts" wimamox mrkanunu Onsi GUMUPAHHS
Ppyk, obauyus [10]. Leit JICB 3HayeHHs mpuTaMaHHuiA 1 YKpaiHCBKii HOMiHAIT, aje € me apyrui JICB: "mimarok
JICKOPATHBHOT TKAaHWHH 3 BHIIUBAaHHM a00 TKAHWM OPHAMEHTOM; TPAIUIHHO BUKOPUCTOBYETHCS LIS
03100JICHHS JKUTJIA, B YKPAiHCHKUX HAPOIHUX 00psnax i T. in." [5: 8: 919]. lanuit JICB € pesynbraTom GaraToi
icTopii ykpaiHcbKoro Hapoay. Ha pyniHuMK cTaBaimu MOJIOAI y IEepKBi ITiJ yac BiHYaHHA. Ha TkaHWHY mpuiimaia
0aba-moBUTYXa HOBOHAPOKEHY JUTHHY. IIpy HasBHOCTI y xaTi HeODKYMKA PYNTHHUK BUBINIYBaJW Oins BiKHA
Torro. binbmicTs 3BUYaiB 30eperiics A0 Hamux gHiB. OTxe, 00psSIoBICTh, MPUTAMAHHA YKPATHCHBKOMY €THOCY
3aKjajla OCHOBHM Il BHHHMKHEHHS BepOATbHOTO CHUMBONY. B 000X MoOBaXx METOHIMIYHA TpPaHCIIO3MILiS
MOCITyTyBaJia MEXaHI3MOM HaOyTTs] HA3BOIO CMMBOJIIYHOTO 3HAYEHHSI.

TakuM YHHOM MOJXKHA 3pPOOMTH BHCHOBOK, IO CHMBOJIIYHI 3HAYCHHS HalWMEHyBaHb apTedakTiB y
JOCTIPKYBaHUX MOBaX, IO BXOJATh JO CKJIamy (pa3eoiori3MiB, XapaKTEPU3YIOThCS SIK CXOXKICTIO, TaK i
BigMminHicTIO. lle mMOB’s3aHO 3 MCHTAJIBHUMH OCOOJHUBOCTAMH YKpPaiHCHKOI, HIMEIHKOI Ta aHIJIHCHKOI
eTHOKYJIbTYpHU. [IepCrieKTUBHUM € 3ailydeHHs 10 JOCIIDKEHHsI HallMeHYBaHb apTe(akTiB 3 1HIIMX TeMaTHYHUX
TPy, IO TACTh 3MOTY 3’sCYBaTH CIEIU(IKy MOBHHX KapTHH CBITY.
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Mukumenko A. B. Cumeonuka HaUMeHOBAHUI WIMYYHDBIX U30ETIUIL 860 (PPA3EON0ZUUECKUX CUCIEMAX
YKPAuHCcK020, HeMeyKo20 U AHZAUILCKO20 A3bIKOG.

Cmamws nocesauena akmyaibHOMy 60NPOCY UCCICO08AHUS. HAYUOHATbHO-A3bIKOBOU cneyuduKu
@pazeonozuueckux eounuy. B xooe uccredosanus Oviau paccmompensl ycmouvusble 8blpadlCceHus,
KOMNOHEHMOM KOMOPbIX AGNAIOMCA HOMUHAYUY apmedarkmos, 0603nauaiowue pasuvle subl U30eaull, Komopbule
umerom cumgonuyeckoe snavenue. Jlunzeucmuyeckas pazeeoka no360aula NPOGECMU CPAGHUMENbHOU aHAU3
CUMBOTUYHBIX 3HAYEHUL HAUMEHOBAHUL apmMedharmos 8 cocmase Gpazeonocusmos u yemanosums cxoocmsa u
PAa3IUYUSL 8 A3LIKOBOU KAPMUHE MUPA YKA3AHHBIX A3bIKOG.

Knroueswie cnosa: HAUMeHOoB8aHUue, cCumeoludecKkoe 3Haverue, apmed)akm, 8blpajicerue, 6blCKa3bleaHue.

Mpykytenko A. V. Symbolism in Notifications of Artificial Products in Phraseological Systems of Ukrainian,
German and English Languages.

The article is devoted to the important task of studying the national-linguistic identity of phraseological systems,
because every language is characterized by the uniqueness of the plan of expression and thus it sets the national
coloring of the language. The urgency of the work is determined by the anthropological orientation of modern
linguistics, and the issue of phraseologization to this day remains relevant and interesting for research. The
purpose of the article is to study phraseological units of Ukrainian, German and English with components of the
names of artifacts and their comparative analysis, which made it possible to establish the similarities and
differences in linguistic world images of these languages. For the exploration, a thematic group of artifact
denominations for naming various types of artificial products was chosen. Methods of analysis, synthesis and
comparative method were used for the research. The results of the study showed that symbolical values of the
names of artifacts in examined languages, which are part of the idiomatic expression, are characterized by both
similarity and distinction. This is due to the mental features of Ukrainian, German and English ethnoculture.
The processed factual material can be used when composing the dictionary of idiomatic expressions of
Ukrainian, German and English languages.

Key words: denomination, symbolic meaning, artifact, expression, statement.
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